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Mpeamn nbpBOTO M3NoN3BaHe Ha ypeda
npoyeTeTe ToBa OPUNMHAIHO
PBKOBOZCTBO 3a ekcnnoatauumst u
NpUNoXeHNUTe ykasaHusi 3a 6e30nacHocCT.
MpoueamnpainTte CbOTBETHO.

3anaserte ABeTe KHWXKM 3@ NOCMeABaLLO M3non3saHe
1N 3a cneaallus CO6CTBEHUK.

Ynorpeb6a no npegHasHavyeHue

M3nonsBainTe ypeaa camo B HaCTHO JOMaKUHCTBO.
YpeObT e npegHasHayeH 3a NoYncTBaHe C napa u Moxe
[a ce 13non3Ba ¢ NoAXoAALM NPUHAANEKHOCTU, KaKTo
€ onucaHo B ToBa ynbTBaHe 3a pabora. He ca
HeobxoaMmu nouncTealm npenapatu. CnasgaviTte
yka3aHusiTa 3a 6e3onacHocT.

3awmTa Ha OKONnHarta cpepna

&y OnakoBbYHWTE MaTepuanu noanexar Ha
peuuknupaxe. Mons, nsxsbpnanTe onakoBKMTe
no cbobpaseH ¢ okonHaTa cpefa HauvH.
EnekTpuyeckunTte 1 enekTpoHHUTE ypeau
CbAbPXAT LIEHHU MaTepuany, noanexatum Ha
mmm PELIVKIIMPAHE, @ YECTO U CbCTABHW 4acTH, Hanp.

6aTepuu, akymynaTopHu 6atepumn unu macno,
KOWTO NpW HenpaBuIHO GopaBeHe W N3XBbPIsiHE
MoraT Aa npefcTaBnsBaT NoTeHUmMarnHa onacHocT 3a
YOBELUKOTO 3/paBe W 3a okonHaTa cpeaa. 3a
npaBWUIHOTO (PYHKLIMOHMPaHe Ha ypeaa Bce nak Tesn
CbCTaBHW YacTu ca Heobxoaumu. OBo3HaYEHUTE C TO3M
cMMBON ypeau He Tpsibea Aa 6bAaT M3XBbPNSHU
3aeAHo ¢ GUTOBUTE OTNaAbLM.

YkasaHus 3a cbcTaBHM BewecTtBa (REACH)
AkTyanHa nHopmMaums 3a CbCTaBKUTE LLe HamepuTe
Ha VHTepHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

Akcecoapu u pe3epBHU YacTu

M3nonaBaiiTe camo opurmHanHm akcecoapu un
OPUrMHamNHW pe3epBHM YacTu, NO TO3U HaYWH
ocurypsiate 6esonacHaTa n 6e3npobnemHa
ekcnnoarauus Ha ypeaa.

MHdopmMaumns OTHOCHO akcecoapy U pe3epBHU YacTu
e HamepwuTe Tyk: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

O6xBaTbT Ha AoCTaBKaTa Ha ypeaa e n3obpaseH Bbpxy
onakoBkara. MNpu pasonakoBaHe npoBepeTe
CbAbpXaHeTo 3a uanocT. [Mpy nuncealum akcecoapu
WK NPU TPAHCMOPTHYU LWETH, Monis, 06bpHeTe ce KbM
Bawwus guctpubytop.

BbB BCcsika AbpkaBa ca BanuaHu U3fafeHuTe ot Halumst
oTOpU3NpaH ANCTPUBYTOP rapaHLVOHHMN YCIOBUS.
EBeHTyanHu noBpeau Ha Bawuns ypen we otcTpaHnm B
pamMKuTe Ha rapaHLMOHHUSI Cpok GeannaTHo, ako ce
Kacae 3a AedeKkT B MaTepuanvuTe Unmn nponM3soacTBeH
nedekT. B cnyyar Ha npeasiBsiBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuus, ce o6bpHeTe kbM Bawums guctpmbytop nnm
KbM HaWi-6rmnsknsi oTopusnpaH cepaus, Kato
npefcraBuTe kacosaTa Genexka.

(Anpec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

Mpeana3Hun ycTponcrsea

AN TMPEQNA3JINBOCT

Jlunceawyu unu npomeHeHu npednasHu
ycmpolicmea

lNpedna3Hume ycmpolicmea cryxam 3a Bawama
3awuma.

Hukoea He npomeHstime unu npeHebpeesalime
npednasHu ycmpolicmea.

CumMmBONU BbpXy ypeaa
(cnopen Tvna ypen)

OnacHocCT oT usrapsiHe,
NOBBLPXHOCTTA Ha ypeda ce
HaropeLusisa rno Bpeme Ha
pabotara

OnacHocT ot n3rapsHe ot naparta

> B

n po4yeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a
eKkcnfioarauns

USE WATER ONLY |MbnHeTe pesepBoapa 3a Boga
camo ¢ Boaa 6e3 nob6aBku

PerynaTop Ha HansAraHeTo
PerynatopbT Ha HansiraHETo nogAbpXa HansraHeTo B
NapocTpyiHUSA KOTEN MakCUMarHO NOCTOSIHHO MO
Bpeme Ha paboTaTta. HarpsisaHeTo ce usknto4sa npu
[0CTUraHe Ha MakCUManHOTO paboTHO HansraHe B
NapocTpyiHUA KOTEN v NPy CMaj Ha HansraHeTo B
NapoCTpyiHWS KOTEN BCNEACTBUE Ha OTAENSHETO Ha
napa ce BKMo4YBa OTHOBO.

MpeanaseH TepmocTat
MpegnasHnAaT TepmocTaT NpeaoTBpaTABa nperpssaHe
Ha ypeaa. AKO perynaTopbT Ha HansraHeTo un
KOTENHUSIT TEPMOCTAT OTKaXaT B Criyvai Ha rpeLuka u
ypeabT nperpee, ToraBa NnpeanasHUAT TepMmocTaT
n3knoyBa ypeda. 3a BpbluaHe B M3XOAHO NOSoXeHne
Ha npeanasHusa TepmocTaT ce 0ObpHeTe KbM
oTopuanpaHus cepsna Ha KARCHER.

KoteneH TepmocTtar
KoTtenHusat TepMOoCTaT U3KIYBa HarpsABaHeETo B
cny4Yain Ha rpeLuka, Hanp. Korato B NapoCTPyMHUS KoTen
HAMa BOAa U TemnepaTtypara B Hero ce noka4ea.
KoraTo ce gonee Boga, ypeabT OTHOBO € rOTOB 3a
ekcnnoarauus.

PeBuU3noHHo kanayve
PeBn3nMOHHOTO kanaye 3aTBapsi NapoCTPYyNHUS KOTen
cpeLly noBuLIaBaHe Ha HansiraHeTo. PeBn3noHHOTO
Kanade e CbLEeBPEMEHHO 1 BEHTUM 3a CBPbXHansraHe.
AKO perynaTopbT Ha HansiraHeTo e AedeKkTeH n
HansiraHeTo Ha napaTa B NapoCTPyNHUS KoTen ce
nokaysa, BEHTUNbT 3a CBPbXHassraHe ce oTBaps u
napara ce oTBex/a HaBbH Npe3 PEBU3NOHHOTO Kanaye.
Mpenn pa nycHeTe OTHOBO ypeaa B ekcrnoartauus, ce
obbpHeTe KbM oTopuanpaH cepsuns Ha KARCHER.

OnucaHwue Ha ypeaa

B TOBa pHKOBOACTBO 3a eKcnioaTaLusi € onucaHo
MakcMmarnHoTo obopyaBaHe. B komnnekra Ha
[ocTaBKaTa uma pasnuku B 3aBUCKMOCT OT MoAena
(Bv>KTE OnakoBkara).

BuxTe nsobpaxeHuaTa Ha cTpaHuuaTta ¢ rpaduku
®durypa A
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PesepBoap 3a Boga

OTBOp 3a NbIHEHe, pe3epBoap 3a Boda
MNpekbeBay — Bkn.

MNpekbeBay — U3kn.

KoHTponHa namna (3eneHa) - Harpsisave
KoHTponHa namna (4epBeHa) - Hegoctur Ha Boga
Opbxka 3a HOCeHe

[bpxay 3a NnpuHaanexHocTu

[bpxay 3a npuHaanNexHocTn

PeBun3noHHo kanave

MsicTo 3a cbxpaHeHue Ha 3axpaHBalums kaben
Hocau 3a napkupaHe 3a nogosata Atosa
MpexoB 3axpaHBaLy kaben c wencen

Xoposu konena (2 6pos)

Bogewa ponka

[MapocTpyeH nuctonet

INocT 3a napa

ByToH 3a nebnokupaHe

MpekbcBay 3a M360p Ha KONMMYECTBOTO Napa (Cbe
3awuTa 3a geua)

CIEISICICISIGICISICICICICICICICICICNC

MapocTpyeH mapkyy

ToykoBa CTpyinHa aro3a

Kpbrna yetka (Marnka, yepHa)

** Kpbrna yetka (Manka, xbnra)

** CunoBa flo3a

** Kpbrna veTka (ronsma)

PbyHa grosa

MukpodnbbpHO NoKpuTHE 3a pbYHaTa Al3a
YabmkutenHu Tpuoum (2 6pos)

ByToH 3a febnokupaHe

Moposa gto3a

Cebp3BaHe CbC caMmo3arensalia neHta
MukpodmnbbpHa kbpna 3a nog (1 6pon)
** MukpocmbbpHa kbpna 3a nog (2 6post)

@OROOBEOO®OBRR®

** MNpucTtaBka 3a Kunumn
@ CpefcTBO 3a NoYMCTBaHE Ha KOTMEH KaMbk

** onuMoHanHo

MoHTax

Morrmpal-le Ha nNpuHapanexHocTuTte
1. TMocraBeTe BoAeLLaTa pornka v Xo4oBuUTe Konena un
m dumkcmpanTe.
®durypa B
2. TloctaBeTe OTBOPEHUS Kpal Ha NPUHAANEXHOCTTa
BbPXY MApOCTPYWHNS MUCTONET N HAaTUCHETE,

[oKaTo LWpakHe ByTOHBLT 3a AebnokupaHe Ha

NapoCTPyWMHUS NMUCTONET.

®urypa |

3. TocTtaBeTe OTBOPEHUS Kpal Ha NPUHAANEXHOCTTA

BbpXY TOYKOBaTa CTpyiHa Ato3a.

®durypa J

4. CpbpxeTe yabmxuTenHuTe Tpboy ¢ NapocTpyHus
nucToner.

a [loctaBeTe nbpBaTta yabmkuTenHa Tpbba Ha
NapoCTPyMHUA NUCTONET U HAaTUCHETEe, AoKATO
LpakHe ByTOHBT 3a AebnokupaHe Ha
NapoCTPYNHUS NUCTOMET.

CbeamHutenHata Tpbba e cBbp3aHa.

b lMocTaBeTe BTOpaTa yabmkutenHa Tpbba Bbpxy
nbpBaTa yabkuTenHa Tpuba.
CbeanHuTenHuTe Tpbou ca cBbp3aHu.

®durypa K

5. lNocTtaBeTe NpvHagnexHocTTa u/vunu nogoeara

At03a Ha cBoboaHUS Kpal Ha yabIkuTenHaTa

Tpbba.

®urypa L

MpuHagnexHocTTa e CBbp3aHa.

HEMOHTVIpaHe Ha NpuHapnexHocT
1. Hactpoiite npekbcBaya 3a n36op Ha KonM4ecTBoTO
napa Hasag.
JlocTbT 3a napa e 6nokupaH.
2. HatucHete 6yToHa 3a gebnokvpaHe n n3sagete
YacTuTe efHa oT apyra.
®urypa P

EkcnnoaTtauusa

HanbnBaHe c Boaa
Pe3sepBoapbT 3a Boga MOXe [a ce cBassi Mo BCSKO
BpeMe 3a HanbnBaHe Uu Aa ce HanmbBa AMPEKTHO Ha
ypena.
BHUMAHUWE
IMoepedu no ypeda
Henodxodsiwuama eoda moxe da 3anywu 0o3ume,
pecr. 0a nospedu uHOUKayusma 3a HUBOMo Ha
godama.
He Hanusalime camo decmurnupaHa 8ooa.
U3nonzealiime makcumym 50 % decmunupaHa 800a,
cmeceHa ¢ 6o0a om godornposoda.
He Hanusatime koHOeH3Ha 600a om CywurHsIma.
He Hanuealime cbbpaHa Obx0oeHa oda.
He Hanusalime noyucmeawu npenapamu unu opyau
dobasku (Hanp. apomamu).

CBansiHe Ha pe3epBoapa 3a BoAa 3a HanbliBaHe

1. PesepBoapbT 3a Boga Tpbba Aa ce nsgbpna
OTBECHO Harope.
®durypa C

2. TMpwv oTBecHO NonoxeHve Ha pe3epBoapa 3a Boga ro
HanbnHeTe Ao Mapkuposkata “MAX” c Boga ot
BOJOMPOBOAA WIM CbC CMEC OT BoAa OT
BoZonpoBoaa U Mmakcumym 50 % gectunupana
BOAA.

3. TllocTaBeTe pe3epBoapa 3a BOAA W HAaTUCHETE
Hapony, fJokaTo ce duKempa.

HanbnBaHe Ha pe3epBoapa 3a BoAa AUPEKTHO Ha
ypena

1. OT cba HaneliTe Boaa OT BOAONPOBOAA UIN CMEC OT
BOAA OT BogonposoAa 1 Makcumym 50 %
fAecTunupaHa BoAa B OTBOpa 3a MbIIHEHE Ha
pesepBoapa 3a Boga Ao mapkuposkaTa “MAX”.
®urypa D
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BknrouBaHe Ha ypeapa

Yka3aHue
Ako 8 napocmpyliHusi Komer Hsima 8o0a unu eodama e
cbeceM Mariko, 6o0Hama rnomna ce ekio4ea u
u3snomnea eo0a om pesepeoapa 3a 80da 8
napocmpytiHusi komes. [lpouecbm Ha MbIIHeHe Moxe
0da rnpoObIHKU HAKOIKO MUHYMU.
Yka3aHue
Ha sceku 60 cekyHOu ypedbm 3ameapsi 3a Kpamko
8eHmurna, rnpu moea mpsibea da ce yye mMuxo
u3wpakeaHe. 3ameapsiHemo npedomepamsiea
3acsi0aHemo Ha eeHmurna. M3nyckaHemo Ha napa He ce
Hapywasa om moea.
1. TocTtaBeTe ypeaa BbpXy yCTONYMBA OCHOBA.
2. Bkntoyete wencena B KOHTaKTa.
®urypa E
3. HatucHete npekbcBaya Bkn.
3eneHaTa KOHTPOSHA Nlamna 3a HarpsiBaHe Mura.
®urypa F
4. W3vakaiTe, ooKaTo 3erieHaTa KOHTPOMHa namna 3a
HarpsiBaHe 3ano4He Ja CBETU NOCTOSIHHO.
®durypa G
5. HartucHete nocra 3a napa.
®urypa H
WManusa napa.

PerynupaHe KOJIN4eCTBOTO Ha napaTta

C npekbcBaya 3a n3bop Ha KoNMYeCcTBOTO Ha napaTta ce
perynupa KonM4ecTBOTO Ha U3nusawiara napa.
MpekbcBaybLT 3a M3GOP UMa TPU NONOXKEHUS:

MakcmmanHo KonuyecTBo Ha napara

=5

HamaneHo konuyecTBo Ha napara

@&

Bes napa - 3awwTa 3a geua
Yka3aHue

B moea nonoxeHue nocmbm 3a
napama He mMoxe Oa 6b0e
3adelicmeaH.

®D

1. Hactporite npekbcBaya 3a n3bop Ha He06x0AMMOTO
KONMM4ecTBO napa.

2. HatucHete nocta 3a napa.

3. Tlpean HayanoTo Ha NOYMCTBAHETO Haco4veTe
NapoCTPYHWS NUCTONET KbM Kbpria, 4oKaTo napaTta
3arnoyHe Aa U3nvaa paBHOMEPHO.

[JonuBaHe c Boaa
Mpu HepocTUr Ha Boda KOHTpoNHaTa namna 3a
HefoCTUr Ha Bofa Mura B YepBEHO U Ce YyBa 3BYKOB
curxan.
YkasaHue
BodHnama nomna nbrHu napocmpyliHuUs Komert rnpe3
onpedeneHu uHmepesanu. AKo HarbigaHemo e
ycrewHo, YepgeHama KOHMpOIIHa namna 3a Hedocmuea
Ha 800a u32acea.
Yka3aHue
AKo 8 napocmpyliHuUsi Komer Hama 8o0a usu odama e
cbecem Masko, Bo0Hama romra ce ekso4yea u
usromnea eoda om pe3epeoapa 3a 600a 8
napocmpytiHusi komer. [Tpoyecbm Ha MbIIHeHe MoXe
0da rnpoObIHKU HAKOIKO MUHYMU.

BHUMAHUWE

lMoepedu no ypeda

Henodxoodswama eoda moxe da 3anywu 0o3ume,

pecn. 0a nospedu uHOUKayusima 3a HU8omMo Ha

godama.

He Hanueatlime camo decmurnupaHa 8ooa.

WU3nonzeatime makcumym 50 % decmunupaHa 8oda,

cmeceHa ¢ 800a om 8odorposoda.

He Hanusalime koHOeH3Ha 800a om CywuHama.

He Hanusalime cbbpaHa ObxdoeHa 8oda.

He Hanueatlime no4ucmeawu npenapamu unu opyau

dobasku (Harp. apomamu).

1. HanbnHeTte pesepsoapa 3a Boga 40 MapkMpoBkara
“MAX” c BOga OT BOAONpOBOAa v CMec OT Boga OT
BOfJoONpoBoAa 1 Makcumym 50 % pectunupana
BOAA.

YpenbT e B rOTOBHOCT 3@ eKcrnoatauusi.

U3kniouBaHe Ha ypeaa
1. HartucHete npekbcBada Mskn.
®urypa O
YpenbT € U3KIIOYEH.
2. Hacrtpoliite 3awumTaTa 3a feua (NpekbcBad 3a nsbop
Ha KONM4ecTBOTO Nnapa) Hasag.
JlocTbT 3a napa e 6nokupaH.
3. W3BapgeTte wiencena oT KOHTakTa.
4. W3npasHeTe pe3epBoapa 3a Boja.

U3nnakBaHe Ha NapoCTPYWHUA KoTen
M3nnaksaviTe NnapoCTpynHMs KOTen Ha ypeaa Han-
KbCHO cnepg Bcsiko 10-To HanbnBaHe Ha pe3epBoapa.
1. WsknioveTe ypeaa, BX. rmasa M3knoueaHe Ha

ypeoa.

2. OcraBeTe ypefa fAa ce oxnagu.

3. Manpa3sHeTe pe3epBoapa 3a Boaa.

4. Caanete NpvHagnexHoOCTUTE OT AbpXKaunTe 3a
NpUHaANEXHOCTU.

5. OTBOpeTe peBM3MOHHOTO kanaye. 3a LenTta
nocTaBeTe OTBOPEHWSA Kpait Ha yabmxuTenHaTa
Tpbba BbpXy pEBU3NOHHOTO Kanave, mkcupante
ro BbB Bofaya 1 ro 3aBuinTe.
durypa S

6. HanbnHeTe napocTpynHUsA KOTen ¢ BoAa U ro
HaknoHeTe cunHo. o To3n Ha4ynH ce pa3TBapsT
ocTaTbLuMTe OT BapOBMK, OCTaHanM rno noaa Ha
napoCcTPyMHWA KoTen.

7. WanewnTe HanbnHO BoAaTa OT NAPOCTPYMNHUA KOTen.
®urypa T

CbxpaHeHue Ha ypeaa

1. TMoctaBeTe ygbmxutenHute Tpbbm B ronemmte
HOCauu 3a NPUHaANEeXHOCTW.

2. TMocraBeTe pbyHaTa At03a 1 TOYKOBaTa CTpynMHa
[lo3a BbpPXy BCsika eHa yAbIxuTenHa Tpuba.

3. BakpeneTe ronsimata Kpbrna YeTka KbM ToYkoBaTa
CTpyWiHa Aato3a.

4. ToctaBeTe mankara Kpbrfa Yetka v Al3uTte B
CpefHUs Hocad 3a NPUHAANEXHOCTU.

5. 3akadveTe nogosaTa Alo3a B Hocaya 3a napkupaHe.
durypa Q

6. HaBuiTe napocTpyviHna Mapky4 OKono
YABMKUTENHUTE TPBOU 1 NoCcTaBeTe NapoCTPYHUS
nucToneT B NofoBaTa Ato3a.
®durypa R

7. HaBuiTe MpexoBusi 3axpaHBsaly, kaben okono
YOBIMKUTENHUTE TPBOU.

8. [MocTtaBeTe MpexoBusa 3axpaHBally kaben B
OTAENEeHNEeTo 3a NPUHAANIEXHOCTU.
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9. CbxpaHsiBaliTe ypeaa Ha Cyxo U 3almUTeHo oT
3aMpb3BaHE MSCTO.

BaxHu ykasaHua 3a ynoTpeba

MouncTBaHe Ha noaoBu NOBBPXHOCTU
I'Ipenopquame npegn u3non3eaHe Ha ypeaa noabT Aa
ce U3MeTe Unu Aa ce NoYnCcTU ¢ npaxocMmykadka. Taka
oLle npegn BnaxHoTo noymcTeaHe nNoabT ce
ocBoboxaasa oT MpPBCOTUA U cBo6OAHM YacTULM.

OcBeXxaBaHe Ha TeKCTUI
Mpeau TpeTupaHe ¢ ypeaa BuHaru nposepssante
YCTOMYMBOCTTA Ha TEKCTUMHUTE ThKaHWU Ha CKPUTO
msicto: ObneriTe TeKCTUNHATa ThKaH C Napa, ocTaBeTe
[a U3CbXHe 1 cref ToBa NpoBepeTe 3a NPOMEHU B
LBeTa unu gopmara.

MounctBaHe Ha NOBBPXHOCTU C NOKpUTUE
WUINn nNakmpaH1 NnOBbPXHOCTU

BHUMAHUE

IMoepedenu noebpxHocmu

Mapama moxe da pasameopu 80ChK, MebesieH nak,

U3KycmeeHU rnokpumus unu 6ou, Kakmo u fienunomo, ¢

Koemo ca 3anerneHu mebesiHuUmMe KaHmose.

He Haco4ealime napama KbM nierneHu mebesnHu

KaHmose, mbli Kamo J1enusI0mo, ¢ Koemo ca 3asneneHu,

Moxe 0a ce pasmeopu.

He u3snonsealime ypeda 3a noyucmeaHe Ha fakupaHu

ObpseHuU nodose unu napkem.

He u3srnonseatime ypeda 3a noyucmeaHe Ha fakupaHu

unu cHabOeHuU ¢ U3KyCcmeeHO MoKpumMue no8bPXHOCMuU,

Kamo Harp. KyXHeHCKU U cmaliHu mebernu, epamu unu

napkem.

1. 3anoyncTBaHETO Ha Te3UN NOBLPXHOCTU 0bneTe 3a
KpaTKo efHa Kbpna ¢ napa u n3dbpLiete
NOBbLPXHOCTUTE C Hesl.

MouyncTBaHe Ha CTHLKNO

BHUMAHUE

C4yneaHe Ha CMBbK/IOMO U nospedeHu

noebpxHocmu

lMapama moxe da nospedu 3aneyamaHu Mecma o

rpo3opeyHama pamka u rnpu HUCKU 8bHWHU

memnepamypu 0a 0ogede 00 HaMpPeXeHUs No

108bPXHOCMMaA Ha MPO30PEYHOMO CMBKIIO, @ C Mosea U

Q0 cyyrneaHe Ha CMbKIIOMO.

He Haco4ealime napama KbM 3arne4yamaHu mecma rno

rpo3opeyHama pamka.

[Mpu HUcKU 8bHWHU Memnepamypu 3azpsisalime

1PO30PEYHOMO CMBKII0, Kamo fieko obriusame ¢ napa

usinama rnoebPXHOCM Ha CMBKIOMO.

® [louncTBanTe NOBLPXHOCTTA Ha Npo3opeLa C pbyHa
[ro3a u nokpuearno. 3a usTernsiHe Ha BoaaTa
M3Mon3BanTe NpyUcTaBka 3a Npo3opLm unm
n36BbpLIETE NOBLPXHOCTUATE A0 CYXO.

MU3nonsBaHe Ha npUHaAnNexHo

MapocTpyeH nuctoner
MapocTpyMHUST NUCTONET MOXe Aa ce u3nonssa 6es
NpUHaANEexXHoCT 3a crneaHuTe obnactu Ha ynorpeba:
e 3a OoTCTpaHsiBaHe Ha NEKW MbHKK OT 3aKayeHu
apexu: ObnenTe ¢ napa 3akayeHaTta gpexa ot
pasctosiHne 10-20 cm.

e 3a n3bbpcBaHe Ha BnaxeH npax: ObnenTe 3a
KpaTKo efHa kbpna ¢ napa v n3bbpLuete mebenute
C Hes.

TE)

ToukoBa cTpyWHa gr3a

ToukoBaTa CTpyWiHa Ato3a e noaxoasiua 3a
NOYNCTBAHETO Ha TPYAHO AOCTbIHK MecTa, dyru,
apmaTtypu, KaHanu, yMMBanHuLmM, TOaneTHu, LLopu Unu
paaunatopu. Konkoto no-6nuso e ToukoBaTa CTpyiHa
[t03a 10 3aMbPCEHOTO MSICTO, TOSIKOBA NO-BUCOK €
edeKTbT OT NOYMCTBAHETO, ThI KaTo TemMnepartypara u
KONM4eCTBOTO Ha napaTa ca Haln-BUCOKU Ha U3xoaa Ha
Ato3ata. MNpeau noymcTBaHe ¢ napa cunHuTe
BapOBWKOBU OTNaraHus Morat Aa 6baat TpeTupaHu ¢
noaxopsi, noymcTealy npenapat. OctaBete
no4yMcTBaLLMA Npenapar Aa nogencraa okono 5 MUHyTH
W crieq TOBa M3NycHeTe napa.
1. MocrtaBeTe ToukoBaTa CTpyiHa Ao3a Ha

NapoCTPyNHUS NUCTONET.

®urypa |

Kpbrna yetka (manka)

MankaTa Kpbrna YeTka e noaxoasiua 3a nouncTBaHe Ha
YNOpUTM 3aMbpPCABaHMS. YNOPUTUTE 3aMbpCABaHNUSA
MoraT ja Ce OTCTpaHsiBaT NO-NEeCHO Ypes N3YETKBAHE.
BHUMAHUE
IMoepedeHu noebpxHOCMU
Hemkama moxe Oa HaOpacka YyscmeumesnHu
ogbpxHoOCMU.
He e nodxodswa 3a noyucmeaHe Ha 4yscmeumesnHu
Mo08bLPXHOCMU.
1. MoHTupaiTe MankaTta Kpbrna YeTka Ha ToukoBaTa

CTpyViHa Ato3a.

®durypa J

Kpbrna yeTtka (ronsima)

lonsimaTta kpbrna YeTka e NoAXoAsLLa 3a NoYnCcTBaHe
Ha rornemMu 3ao6neHn NOBbLPXHOCTHU, HANpP. yMUBAIHALWX,
[OyLIOBE, BaHU, KyXHEHCKM MUBKU.
BHUMAHUE
IMoepedeHu noebpxHOCMU
Hemkama moxe Oa HaOpacka 4yyscmeumesnHu
ogbpxXHOCMU.
He e nodxodswa 3a noyucmeaHe Ha 4yscmeumesnHu
Mo08bLPXHOCMU.
1. MoHTupaiTe ronsamara Kpbrna YyeTka Ha ToukoBaTa

CTpyViHa Ato3a.

®urypa J

Cunosa glo3a

CunoBsarta Alo3a e NoaxoAsLLa 3a noyncTeaHe Ha

yNopuTK 3ambpcsiBaHUs, NPogyXBaHe Ha brnu, dyrn n

T.H.

1. MoHTupaiiTe cunosara Alo3a aHanorM4yHo Ha
Kpbrnara YyeTka BbpXy TOYKOBaTa CTpynHa Ato3a.
®urypa J

PbyHa glo3a

PbyHaTa Ato3a e nogxoasila 3a NnoYMcTBaHe Ha Marnku

MUeLLy ce MOBbPXHOCTH, Ayl kKabuHu v ornegana.

1. TMocTtaBeTe pbyHaTa [l03a aHANOrM4yHo Ha
TOYKOBaTa CTPyMHa Ato3a Ha NapocTpynHUA
nUCTOneT.
®urypa |

2. W3TterneTe nNokpuBanoTo BbPXY pbyHaTa Aro3a.

MopoBa Ato3a
MopoBara Ao3a e nogxoasiia 3a noYncTeaHe Ha

MUeLLY Ce CTEHHU 1 NOAOBW HAaCTUMKM, Hanp. KAMeHHW
nogose, NroYku u nogose ot PVC.
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BHUMAHWE
IMoepedu ecnedcmeue Ha eb3delicmeuemo Ha
napama
CurnHa monnuHa u oenaxHsieaHe Moeam 0a dosedam
do rnospedu.
lMpedu ynompebama nposepsisalime ycmotiyugocmma
Ha cunHa monnuHa u eb30elicmeuemo Ha napama Ha
He3abenexumo MsICMo ¢ Masiko Koriuyecmeo napa.
Yka3aHue
Ocmambyu om noyucmeawu rnpenapamu umnu
noddbpxauu emysicuu, Harmu4yHu 8bpxy
o8bPXHOCMMa, KosImo we ce no4yucmea, npu
rnoyucmeaxe ¢ rnapa mozam 0a dosedam Ao nemHa,
Koumo us4e3eam npu MHO20KPamHO MpUsioxKeHue.
MpenopbyBame nNpeau n3nonssaHe Ha ypeaa noabT Aa
ce M3meTe UK Aa ce NoYncTn ¢ npaxocmykadka. Taka
olLLie Npeau BNaxHOTO NoYMCTBaHe NoabT ce
ocBoboxgaBa OT MPbCOTUSA U CBOBOAHU YacTULy.
CWnHo 3aMbpceHnTe NOBbPXHOCTU obpaboTaaiiTe
6aBHO, 3a fa Bb3aencTBa NnapaTta no-AbIro Bpeme.
1. CBbpxeTe yabmKUTeNHUTe TpBOK C NapoCTpynHNA
nmcToneT.
®urypa K
2. MMocTtaBeTe nopoBaTa Al03a Ha yAbmkUTenHaTta
Tpbba.
®urypa L
3. Bakpenete kbpraTa 3a nof kbM nogosara Ato3a.
a [MocTaBeTe KbpnaTta 3a NoA CbC 3anensawuTe
NEHTU Harope BbpXy noaa.
b C nek HaTuck nocTaBeTe nofoeata Ao3a BbpXy
Kbpnara 3a noa.
®urypa M
BnarogapeHve Ha 3akpenBaHeTo C neneHku
KbpnaTta 3a rnoj npusensa aBTOMaTU4HO KbM
noposarta At3a.

CBansiHe Ha KbpnaTa 3a nop

1. TMocTaBeTe eanHKs Kpak BbpXy nnaHkaTa 3a
obcnyxBaHe ¢ Kpak Ha kbpraTa 3a nog v
NoBAWrHeTe nojoBaTa Ato3a Harope.
durypa M

Yka3aHue

B Hauanomo delicmeuemo Ha nereHkama Ha Kkbprnama

3a r1od e ece owe MHO20 CUITHO U 8ePOSIMHO M1 We ce

omoernsi mpydHo om nodosama dro3a. Cred

HeKonKkokpam+a yriompeba u cred usnupaHe Ha

Kbpriama 3a nod rnocrnedHama Moxe 0a ce omoens

necHo om nodosama 0t03a U e nocmuaHana

onmumarnHama adxe3usi.

MapkupaHe Ha nogoBa Ao3a
1. Mpwu npekbcBaHe Ha paboTta 3akayeTe nogoBara
[l03a B Hocaya 3a napkupaHe.
®durypa Q

anCTaBKa 3a Knnmmu
C npucTaBkaTta 3a KunuMmu Morat a ce ocBexaBar
KUNMMU.
BHUMAHUE
IMoepedu no npucmaskama 3a KUIUMU U Kunuma
BambpcsieaHus o npucmaeskama 3a Kunumu, Kakmo u
cunHa monnuHa u oenaxHsieaHe mMozam Oa dogedam
0o rnospedu Ha Kunuma.
3amoea npedu ynompebama nposepsisatime
ycmouiqugocmma Ha cusiHa mornauHa u
8b3delicmeuemo Ha napama ebpxy Kunuma Ha
He3abennexumo MsICmo ¢ Masiko Korlu4ecmeo napa.

B3zematime no0 8HUMaHue ykazaHusima 3a nodyucmeaHe
Ha npousgodumersi Ha Kunuma.

Yeepeme ce, ye npedu ynompebama Ha npucmaskama
3a KUMUMU KURNUMBM € MOYUCMEH C npaxocMmykadyka u
nemHama ca omcmpaHeHU.

lNpedu ynompeba u cned pabomHu nay3u
omcmpaHsiealime eeeHmyarsnHo cbbparna ce 8o0a
(koHOeH3) 8 ypeda 4Ype3 usnyckaHe Ha rnapa 6 KaHar
(6e3 kbpna 3a Nod/c npuHadnexHocm).

U3non3ealime npucmaskama 3a Kusumu camo € Kbpra
3a n1od Ha nodosama 0t03a.

lpu ynompebama Ha npucmaskama 3a Kunumu
rnoyucmeatime ¢ rnapa Ha cnaba napHa cmereH.

He Hacoysalime nocmosiHHO napama KbM e0HO MsICMOo
(He nosevye om 5 cekyHOu), 3a da usbezHeme CusTHO
oenaxHsieaHe U pucka om nospedu ecrnedcmeue Ha
memrepamypHo 8b3delicmeue.

He usnonseatime npucmaskama 3a KUuMu ebpxy
KUMUMU C 8UCOKU 8/1aKHa.

3akpenBaHe Ha NpPUCTaBKaTa 3a KUMKW KbM
nopoeara Al3a

1. 3akpenBaHe Ha KbpnaTa 3a nof KbM nofosarta
nto3a, BX. rmaea [Todoea 0ro3a.
®urypa M

2. C nek HaTWCK Nb3HeTe NofoBaTa At3a HaBbTpe B
npucTaBskarta 3a KUnMu 1 ocTaBeTe fa ce ukeupa.
®urypa N

3. 3anoyHeTe NOYMCTBAHETO Ha KMMUMA.

CBansiHe Ha npucTaBkKaTa 3a KWiMMU OT NnogoBaTa
Alo3a

AN TPEQMNA3J/INBOCT

N32apsiHusi Ha kpakama

IMpu paboma c napa npucmaskama 3a Kunumu moxe 0a

ce Hazpee CuUsHo.

He pabomeme c u He ceansalime npucmaskama 3a

Kunumu 6ocu unu ¢ omkpumu caHoarnu.

Pabomeme c u ceanstime npucmaskama 3a Kunumu

camo ¢ nodxoosuu obyeKu.

1. C Bbpxa Ha obyBkaTa HaTWCHeTe Hafomny nNnaHkarta
Ha npucTaBkaTa 3a KUIMMu.

2. [NosgurHeTe Harope nogosata Alo3a.

MouncTeBaHe Ha BapOBUKa B NapOCTPYNHUSA
KoTen

Yka3aHue

Twli kamo 8 ypeda ce omaza 8aposuk, npernopbyeame
ypedbm da ce no4ucmea om 8aposuUK CbObpPa3Ho ¢
nocoyeHusi 8 mabnuyama 6pol Ha Mb/IHEHUS Ha
pe3epsoapa 3a eoda ([MP=nbrHeHus1 Ha pe3epeoapa).

HuBo Ha TBbpAocT °dH mmol/l ne
| Meka 0-7 0-1,3 100
I} cpeqHa 7-14 1,3-2,5 90
1 TBbpAA 14-21 2,5-3,8 75
\Y MHoOro TBbpaa [>21 >3.8 50
Yka3aHue

Cnyx6a BodocHabosisaHe unu obujuHama dagam
UHGhopMayusi OmHOCHO mebpdocmma Ha o0ama om
8o0ornpogodHama Mpexa.
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BHUMAHWE

IMoepedeHu noebpxHOoCMU

Pasmeopbm 3a noyucmeaHe Ha aposuka Moxe 0a

passide yyscmeumesiHUMe Mo8bPXHOCMU.

Hanbneatime u usnpassalime ypeda eHUMamesnHo.

1. WUskniovete ypena, BX. rmaea M3koyeaHe Ha
ypeda.

2. OcraBeTe ypefa ga ce oxnagu.

3. W3npasHeTe pesepBoapa 3a Boaa.

4. Ceanete npuHagnexHocTTa oT Abpxaya 3a
NPUHAATIEXHOCTW.

5. OTBOpeTe peBM3MOHHOTO kanave. 3a uenTta
nocTaBeTe OTBOPEHUS Kpaii Ha yabIvkuTenHa Tpbba
BbPXY PEBU3MOHHOTO Kanade, ukcupanTe ro BbB
BOAaya 1 ro 3aBuire.

®durypa S

6. WaneviTe HanbnHO BogaTa OT NApOCTPYMHUSA KOTEN.
®Qurypa T

BHUMAHUE

IMoepedu Ha ypeda om cpedcmeo 3a noyucmeaHe

Ha eaposuka

Henodxodsiwo cpedcmeo 3a noyucmeaHe Ha

8aposuKa, Kakmo U HerpasunHomo 0o3upaHe Ha

cpedcmeo 3a royucmeaHe Ha eaposuka mMoxe 0a
rnospedu ypeoa.

U3nonseatime camo cpedcmeomo 3a rno4yucmeaHe Ha

eaposuk Ha KARCHER.

M3nonzeatime 1 0o3a om cpedcmeomo 3a noyucmeaHe

Ha saposuka 3a 0,5 | soda.

7. TpunaravitTe pa3TBopa 3a NOYNCTBaHe Ha BapOBUKa
CbIMacHo ykasaHusaTa, AafeHN BbpXy CPEeACTBOTO
Ha NoYncTBaHe Ha BapoBYKa.

8. CwuneTe B NapoCTPYyMHNSA KOTEN pasTBop 3a
noyncTeaHe Ha BapoBwuka. He 3aTBapsawte
NapocTPyNHUSA KoTen.

9. OcraBeTe pa3TBOpa 3a NOYNCTBaHe Ha BapoByKa Aa
nogewncTea okoso 8 yaca.

10. U3nenTte HanbnHO pa3TBopa 3a NOYMCTBAHE Ha
BapoOBVKa OT NapoCTPYWHUS KOTen.

11. Mpu HeOBXOANMMOCT NOBTOPETE MNpoLeca Ha
noYnCcTBaHe Ha BapoBMKa.

12. MisnnakHeTe napocTpynHUs koTen 2-3 NbTh CbC
CTyAeHa BOAa, 3a 4a OTCTPaHWTe BCUYKM OCTaTbLU
OT pa3TBOpa 3a NOYMCTBAHE Ha BapOBHMKa.

13. V3neiitTe HanbHO BoAaTa OT NApOCTPYWHUS KOTe.

14. MoAacylweTte MACTOTO 3@ CbXpaHeHUe Ha
3axpaHBalLus kaben.

15. 3aBUHTETE PEBM3NOHHOTO Kanaye KbM
yAbmxuTenHa Tpbba.

Ipyxu 3a NnpMHaaneXxXHocTute
(anHa/:(ne>KHocm - B 3aBUCMMOCT OT KOMNJIeKTa Ha ,CLOCTaEKaTa)
Yka3aHue
MukpogubbpHume Kbpru He ca Mooxodsuu 3a
CyweHe 8 CYWUITHSI.

Yka3aHue

3a onmumarnHa echekmugHocm Ha rno4yucmeaHemo

npernopbysame 0a uznepeme Kbprume 8 rnepasHsi

npedu nbpsama um yrnompeba.

lMpu npaHe cvbnrodasalime ykazaHusima ebpxy

emukema 3a npaHe. He usnonsealime omekomumer,

3a da moxe Kbpriume da noemam dobpe Mpbcomusima.

1. TNepete kbpnuTe 3a Nog 1 NoKpMBanaTa B nepanHs
npu MakcumanHa Temnepartypa 60 °C.

Momowy npu Hensnp oCTU

MHoro 4ecTo NpuYMHUTE 3a NoBpeaa ca eneMeHTapHu

1 C MOMOLLTA Ha CriefHUTe yKasaHusl MoXe caMu Aa rv

oTCTpaHuTe. AKO He CTe CUTYpHU UK NoBpeaunTe He ca

onucaHu TyK, 06bpHETE ce KbM OTOPU3NPaHNs CepBU3.

AN TMPEAQYNPEXOEHWUE

OnacHocm om mokoe ydap u u3aapsiHe

[Jokamo ypedbm e cebp3aH C eflekmpuyeckama

Mpexa urnu owe He ce e oxiiadusi, omempaHsieaHemo

Ha Heu3rnpasHOCMu e OnacHo.

U3dbpratime wencena.

Ocmaseme ypeda da ce oxnadu.

KoHTponHaTa namna 3a HegocTur Ha Boaa mura B

YepBEHO U ce YyBa 3ByKOB CUrHan

Jlunca Ha Boaa B pesepBoapa 3a Boga.

® HanbnHete pe3epBoapa 3a Boga 40 MapKMpoBkaTa
“MAX”.

KoHTponHaTa namna 3a HegoCTUr Ha BoAa CBeTU B

YyepBEHO

Ilunca Ha Boaa B NapocTpyiiHWs koTen. 3awuraTta ot

nperpsiBaHe Ha nomnara ce e 3afelcTsana.

1. WsknioyeTe ypeaa, BX. rmasa M3knoysaHe Ha
ypeoa.

2. TMbnHeHe Ha pesepBoapa 3a BoAa.

3. Bknioyete ypeqna, BX. rmaea BkroyeaHe Ha ypeda.

Pe3epBoapbT 3a Boga He e NocTaBeH NpaBuUmHO UIn

CbAbpKa BapoOBUK.

1. Csanete pesepBoapa 3a Boga.

2. W3nnakHeTe pesepBoapa 3a Boaa.

3. lNocTaBeTe pesepBoapa 3a BoAA U HAaTUCHETE
Hapony, AokaTto ce dukeupa.

JlocTbT 32 NapaTta He MoXe Aa ce BKNO4MU

JlocTbT 3a napata e ukcrpaH cbe 3almTaTa 3a aeua.

® HacTtpoinTe 3awumTaTa 3a Aeua (NpekbcBay 3a n3dop
Ha KonM4yecTBOTO Napa) Hanpes.
JlocTbT 3a napa e gebnokvpaH.

YabnxkaBaHe Ha BpeMeTo 3a 3arpsiBaHe

[MapocTpyMHUAT KOTeNn CbAbpXa BapoBUK.

® [lounctBaHe Ha BapoOBMKa B NAapOCTPYMHNSA KOTen.

Bucoko nsnyckaHe Ha Boga

[MapocTpyiHNAT KOTeNn CbAbpXa BapoBUK.

® [lounctBaHe Ha BapoOBMKa B NapOCTPYMHNSA KOTen.
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TexHn4yeckn gaHHU

EnekTpuyecko cBbp3BaHe

HanpexeHune \% 220-240
dasa ~ 1
YecToTa Hz 50-60
Tun 3awuTa IPX4

Knac 3awuta |
[aHHK 3a MOWHOCTTa Ha ypeAa

HarpeBatenHa mowHocT w 2000
MakcumanHo paboTtHo HansraHe MPa 0,35
Bpeme 3a nogrpsisaHe Munytn 4
MpoagbmkuUTENHO NyckaHe Ha g/min 50
napa

MakcumanHo n3nyckaHe Ha napa g/min 110

KonuyecTtBO Ha NbiiHeHe

PesepBoap 3a Boga | 0,8

MapocTpyeH koten | 0,5

Pa3mepu 1 Terna

Terno 6e3 npuHaanexHocTun kg 4.1

ObmxuHa mm 350
LLinpounHa mm 280
BucounHa mm 270

3anasBame cu NpaBOTO HAa TEXHUYECKN NPOMEHMN.

Bunrapcku 161



	Inhalt
	Allgemeine Hinweise
	Bestimmungsgemäße Verwendung
	Umweltschutz
	Zubehör und Ersatzteile
	Lieferumfang
	Garantie
	Sicherheitseinrichtungen
	Symbole auf dem Gerät
	Druckregler
	Sicherheitsthermostat
	Kesselthermostat
	Wartungsverschluss

	Gerätebeschreibung
	Montage
	Zubehör montieren
	Zubehör trennen

	Betrieb
	Wasser einfüllen
	Wassertank zum Füllen abnehmen
	Wassertank direkt am Gerät füllen

	Gerät einschalten
	Dampfmenge regeln
	Wasser nachfüllen
	Gerät ausschalten
	Dampfkessel ausspülen
	Gerät aufbewahren

	Wichtige Anwendungshinweise
	Bodenflächen reinigen
	Auffrischen von Textilien
	Beschichtete oder lackierte Oberflächen reinigen
	Glasreinigung

	Anwendung des Zubehörs
	Dampfpistole
	Punktstrahldüse
	Rundbürste (klein)
	Rundbürste (groß)
	Powerdüse

	Handdüse
	Bodendüse
	Bodentuch abnehmen
	Bodendüse parken

	Teppichgleiter
	Teppichgleiter an Bodendüse befestigen
	Teppichgleiter von Bodendüse abnehmen


	Pflege und Wartung
	Dampfkessel entkalken
	Pflege des Zubehörs

	Hilfe bei Störungen
	Technische Daten
	Contents
	General notes
	Intended use
	Environmental protection
	Accessories and spare parts
	Scope of delivery
	Warranty
	Safety devices
	Symbols on the device
	Pressure controller
	Safety thermostat
	Boiler thermostat
	Maintenance lock

	Description of the device
	Installation
	Installing accessories
	Disconnecting accessories

	Operation
	Filling water
	Remove the water reservoir for filling
	Filling the water reservoir directly on the device

	Switching on the device
	Regulating the steam volume
	Refilling water
	Switching off the device
	Rinsing out the steam boiler
	Storing the device

	Important application instructions
	Cleaning the floor areas
	Freshening up textiles
	Cleaning coated or painted surfaces
	Glass cleaner

	How to use the Accessories
	Steam gun
	Spotlight nozzle
	Round brush (small)
	Round brush (large)
	Power nozzle

	Manual nozzle
	Floor nozzle
	Removing the floor cleaning cloth
	Parking the floor nozzle

	Carpet glider
	Fastening the carpet glider to the floor nozzle
	Removing the carpet glider from the floor nozzle


	Care and service
	Descaling the steam boiler
	Care of accessories

	Troubleshooting guide
	Technical data
	Contenu
	Remarques générales
	Utilisation conforme
	Protection de l'environnement
	Accessoires et pièces de rechange
	Etendue de livraison
	Garantie
	Dispositifs de sécurité
	Symboles sur l’appareil
	Régulateur de pression
	Thermostat de sécurité
	Thermostat de chaudière
	Fermeture de maintenance

	Description de l'appareil
	Montage
	Montage des accessoires
	Démontage des accessoires

	Utilisation
	Remplissage d'eau
	Démonter le réservoir d'eau pour le remplir
	Remplissage du réservoir d'eau directement sur l’appareil

	Démarrer l'appareil
	Régulation du débit de vapeur
	Rajouter de l'eau
	Mise hors tension de l'appareil
	Rincer la chaudière à vapeur
	Rangement de l'appareil

	Consignes d'utilisation importantes
	Nettoyer les surfaces au sol
	Rafraîchissement des textiles
	Nettoyage des surfaces revêtues ou peintes
	Nettoyage du verre

	Utilisation des accessoires
	Poignée vapeur
	Buse à jet crayon
	Brosse ronde (petite)
	Brosse ronde (grosse)
	Buse « Power »

	Suceur à main
	Buse pour sol
	Retirer la serpillière
	Garer la buse pour sol

	Patin à moquette
	Fixer le patin à moquette à la buse pour sol
	Retirer le patin à moquette de la buse pour sol


	Entretien et maintenance
	Détartrage de la chaudière à vapeur
	Entretien des accessoires

	Dépannage en cas de pannes
	Caractéristiques techniques
	Indice
	Avvertenze generali
	Impiego conforme alla destinazione
	Tutela dell'ambiente
	Accessori e ricambi
	Volume di fornitura
	Garanzia
	Dispositivi di sicurezza
	Simboli riportati sull’apparecchio
	Regolatore di pressione
	Termostato di sicurezza
	Termostato caldaia
	Tappo di chiusura di manutenzione

	Descrizione dell’apparecchio
	Montaggio
	Montaggio accessori
	Smontaggio accessori

	Messa in funzione
	Introdurre acqua
	Rimozione del serbatoio dell’acqua per riempirlo
	Riempimento del serbatoio dell’acqua direttamente nell’apparecchio

	Accensione dell’apparecchio
	Regolazione del vapore
	Aggiungere acqua
	Spegnimento dell’apparecchio
	Sciacquare la caldaia vapore
	Conservazione dell’apparecchio

	Istruzioni d’uso importanti
	Pulire il pavimento
	Rinfrescare i tessuti
	Pulire le superfici verniciate o laccate
	Pulizia del vetro

	Uso degli accessori
	Pistola a vapore
	Ugello a getto puntiforme
	Spazzola rotonda (piccola)
	Spazzola rotonda (grande)
	Ugello Power

	Ugello manuale
	Bocchetta per pavimenti
	Rimozione del panno per pavimenti
	Parcheggiare la bocchetta per pavimenti

	Piastra
	Fissaggio della piastra alla bocchetta per pavimenti
	Rimozione della piastra dalla bocchetta per pavimenti


	Cura e manutenzione
	Decalcificare la caldaia a vapore
	Cura degli accessori

	Aiuto in caso di guasti
	Dati tecnici
	Índice de contenidos
	Avisos generales
	Uso previsto
	Protección del medioambiente
	Accesorios y repuestos
	Volumen de suministro
	Garantía
	Dispositivos de seguridad
	Símbolos en el equipo
	Regulador de presión
	Termostato de seguridad
	Termostato de la caldera
	Cierre de mantenimiento

	Descripción del equipo
	Montaje
	Montaje de los accesorios
	Retirar los accesorios

	Servicio
	Llenado de agua
	Retirada del depósito de agua para el llenado
	Llenado del depósito de agua directamente en el equipo

	Conexión del equipo
	Regulación del volumen de vapor
	Adición de agua
	Desconexión del equipo
	Enjuague de la caldera de vapor
	Almacenaje del equipo

	Información importante para el usuario
	Limpiar las superficies de suelo
	Limpieza de tejidos
	Limpieza de superficies con revestimiento o barnizado
	Limpieza de cristales

	Empleo de los accesorios
	Pistola de vapor
	Boquilla de chorro
	Cepillo redondo (pequeño)
	Cepillo redondo (grande)
	Boquilla de alto rendimiento

	Boquilla manual
	Boquilla para suelos
	Retirar el paño para suelos
	Apoyo de la boquilla para suelos

	Deslizador para alfombras
	Fijar el deslizador para alfombras a la boquilla para suelos
	Retirar el deslizador para alfombras de la boquilla para suelos


	Cuidado y mantenimiento
	Descalcificación de la caldera de vapor
	Conservación de los accesorios

	Ayuda en caso de avería
	Datos técnicos
	Índice
	Indicações gerais
	Utilização para os fins previstos
	Proteção do meio ambiente
	Acessórios e peças sobressalentes
	Volume do fornecimento
	Garantia
	Unidades de segurança
	Símbolos no aparelho
	Regulador de pressão
	Termóstato de segurança
	Termóstato da caldeira
	Fecho de manutenção

	Descrição do aparelho
	Montagem
	Montar o acessório
	Separar acessórios

	Operação
	Encher com água
	Remover o depósito de água para encher
	Encher o depósito de água directamente no aparelho

	Ligar o aparelho
	Regular a quantidade de vapor
	Reabastecer com água
	Desligar o aparelho
	Lavar a caldeira
	Armazenar o aparelho

	Instruções de utilização importantes
	Limpar as superfícies pavimentadas
	Renovar tecidos
	Limpar superfícies revestidas ou pintadas
	Limpeza de vidros

	Aplicação dos acessórios
	Pistola de vapor
	Bico de jacto pontual
	Escova circular (pequena)
	Escova circular (grande)
	Bico de alta potência

	Bocal manual
	Bocal para pavimentos
	Remover o pano de chão
	Estacionar o bocal para pavimentos

	Deslizador para tapetes
	Fixar o deslizador para tapetes no bocal para pavimentos
	Remover o deslizador para tapetes do bocal para pavimentos


	Conservação e manutenção
	Descalcificar a caldeira
	Conservação do acessório

	Ajuda com avarias
	Dados técnicos
	Inhoud
	Algemene instructies
	Reglementair gebruik
	Milieubescherming
	Toebehoren en reserveonderdelen
	Leveringsomvang
	Garantie
	Veiligheidsinrichtingen
	Symbolen op het apparaat
	Drukregelaar
	Veiligheidsthermostaat
	Reservoirthermostaat
	Onderhoudsafsluiting

	Beschrijving apparaat
	Montage
	Toebehoren monteren
	Toebehoren loshalen

	Werking
	Water bijvullen
	Watertank eraf halen om te vullen
	Watertank direct op het apparaat vullen

	Apparaat inschakelen
	Stoomhoeveelheid regelen
	Water bijvullen
	Apparaat uitschakelen
	Stoomreservoir uitspoelen
	Apparaat opbergen

	Belangrijke gebruiksinstructies
	Grondoppervlakken reinigen
	Opknappen van textiel
	Oppervlakken met bekleding of laklaag reinigen
	Reiniging van glas

	Toepassing van accessoires
	Stoompistool
	Puntstraalsproeier
	Ronde borstel (klein)
	Ronde borstel (groot)
	Powersproeier

	Handsproeier
	Vloersproeier
	Vloerdweil verwijderen
	Vloersproeier parkeren

	Tapijtglijder
	Tapijtglijder aan vloersproeier bevestigen
	Tapijtglijder van de vloersproeier loshalen


	Onderhoud
	Stoomreservoir ontkalken
	Onderhoud van het toebehoren

	Hulp bij storingen
	Technische gegevens
	İçindekiler
	Genel uyarılar
	Amaca uygun kullanım
	Çevre koruma
	Aksesuarlar ve yedek parçalar
	Teslimat kapsamı
	Garanti
	Güvenlik tertibatları
	Cihazdaki simgeler
	Basınç regülatörü
	Limit termostat
	Kazan termostatı
	Bakım kapağı

	Cihaz açıklaması
	Montaj
	Aksesuarların montajı
	Aksesuarı ayır

	İşletme
	Su doldurma
	Su deposunun doldurulmak üzere sökülmesi
	Su deposunun doğrudan cihazda doldurulması

	Cihazın çalıştırılması
	Buhar miktarının ayarlanması
	Su ilave etme
	Cihazın kapatılması
	Buhar kazanının çalkalanması
	Cihazın muhafaza edilmesi

	Önemli kullanım talimatları
	Taban Yüzeyini Temizleyiniz
	Kumaşların tazelenmesi
	Temiz kaplanmış veya verniklenmiş yüzeyleri temizleyin
	Cam Temizliği

	Aksesuarların kullanımı
	Buhar tabancası
	Nokta huzme memesi
	Yuvarlak fırça (küçük)
	Yuvarlak fırça (büyük)
	Güç jeti

	El memesi
	Yer süpürme başlığı
	Yer bezinin sökülmesi
	Yer süpürme başlığının park edilmesi

	Halı temizleme başlığı
	Halı temizleme başlığını yer süpürme başlığına sabitleyin
	Halı temizleme başlığının yer süpürme başlığında çıkarılması


	Bakım ve koruma
	Buhar kazanındaki kireci giderme
	Aksesuarın Bakımı

	Arızalarda yardım
	Teknik bilgiler
	Innehåll
	Allmän information
	Ändamålsenlig användning
	Miljöskydd
	Tillbehör och reservdelar
	Leveransens omfattning
	Garanti
	Säkerhetsanordningar
	Symboler på maskinen
	Tryckregulator
	Säkerhetstermostat
	Panntermostat
	Underhållslock

	Beskrivning av maskinen
	Montering
	Montera tillbehör
	Ta av tillbehör

	Drift
	Fylla på vatten
	Ta av vattentanken för påfyllning
	Fylla på vattentanken direkt på maskinen

	Starta maskinen
	Reglera ångmängd
	Fylla på vatten
	Stänga av apparaten
	Skölja ur ångbehållaren
	Förvara maskinen

	Viktiga användningshänvisningar
	Rengöring av golvytor
	Uppfräschning av textiler
	Rengöring av laminat- eller lackerade ytor
	Glasrengöring

	Använding av tillbehör
	Ångpistol
	Punktstrålmunstycke
	Rundborste (liten)
	Rundborste (stor)
	Powermunstycke

	Handmunstycke
	Golvmunstycke
	Ta av golvduken
	Parkera golvmunstycke

	Mattrengörare
	Fästa mattrengöraren på golvmunstycket
	Ta av mattrengöraren från golvmunstycket


	Skötsel och underhåll
	Avkalka ångtanken
	Skötsel av tillbehöret

	Hjälp vid störningar
	Tekniska data
	Sisältö
	Yleisiä ohjeita
	Määräystenmukainen käyttö
	Ympäristönsuojelu
	Lisävarusteet ja varaosat
	Toimituksen sisältö
	Takuu
	Turvalaitteet
	Symbolit laitteessa
	Paineensäädin
	Turvatermostaatti
	Kattilan termostaatti
	Huoltoliitäntä

	Laitekuvaus
	Asennus
	Lisävarusteiden asennus
	Varusteiden irrotus

	Käyttö
	Veden täyttäminen
	Vesisäiliön irrotus täyttöä varten
	Vesisäiliön täyttö suoraan laitteessa

	Laitteen kytkeminen päälle
	Höyrymäärän säätö
	Veden lisääminen
	Laitteen kytkeminen pois päältä
	Höyrykattilan huuhtelu
	Laitteen säilytys

	Tärkeitä käyttöä koskevia ohjeita
	Lattiapintojen puhdistus
	Tekstiilien elvyttäminen
	Pinnoitettujen ja maalattujen pintojen puhdistus
	Lasien puhdistus

	Varusteiden käytto
	Höyrypistooli
	Pistesuihkusuutin
	Pyöreä harja (pieni)
	Pyöreä harja (suuri)
	Tehosuutin

	Käsisuutin
	Lattiasuutin
	Lattialiinan poistaminen
	Lattiasuuttimen säilytys

	Mattoliukuri
	Mattoliukurin kiinnitys lattiasuuttimeen
	Mattoliukurin irrotus lattiasuuttimesta


	Hoito ja huolto
	Höyrykattilan kalkinpoisto
	Varusteiden hoito

	Ohjeita häiriöissä
	Tekniset tiedot
	Indhold
	Generelle merknader
	Forskriftsmessig bruk
	Miljøvern
	Tilbehør og reservedeler
	Leveringsomfang
	Garanti
	Sikkerhetsinnretninger
	Symboler på apparatet
	Trykkregulator
	Sikkerhetstermostat
	Kjeltermostat
	Vedlikeholdslås

	Beskrivelse av apparatet
	Montering
	Montere tilbehør
	Koble fra tilbehøret

	Drift
	Fylle på vann
	Ta av vanntanken for påfylling
	Fylle vanntanken direkte på apparatet

	Slå på apparatet
	Regulering av dampmengden
	Etterfylle vann
	Slå av apparatet
	Skylle ut av dampkjelen
	Oppbevare apparatet

	Viktig bruksinformasjon
	Rengjøre gulvflater
	Friske opp tekstiler
	Rengjøre overflater med belegg eller som er lakkert
	Glassrengjøring

	Bruk af tilbehør
	Damppistol
	Nåledyse
	Rundbørste (liten)
	Rundbørste (stor)
	Powerdyse

	Håndmunnstykke
	Gulvmunnstykke
	Ta av gulvkluten
	Parkere gulvmunnstykket

	Teppeglider
	Feste teppeglideren på gulvdysen
	Ta teppeglideren av gulvdysen


	Stell og vedlikehold
	Avkalke dampkjelen
	Stell av tilbehøret

	Utbedring av feil
	Tekniske data
	Indhold
	Generelle henvisninger
	Bestemmelsesmæssig anvendelse
	Miljøbeskyttelse
	Tilbehør og reservedele
	Leveringsomfang
	Garanti
	Sikkerhedsanordninger
	Symboler på apparatet
	Trykregulator
	Sikkerhedstermostat
	Kedeltermostat
	Vedligeholdelseslås

	Beskrivelse af apparat
	Montering
	Montering af tilbehør
	Adskillelse af tilbehør

	Drift
	Påfyldning af vand
	Aftagning af vandtank for påfyldning
	Påfyldning af vandtank direkte på apparatet

	Start af apparatet
	Indstilling af dampmængden
	Påfyldning af vand
	Slukning af apparatet
	Skylning af dampkedel
	Opbevaring af maskinen

	Vigtige anvendelseshenvisninger
	Rengør gulvflader
	Opfriskning af tekstiler
	Rengør belagte eller lakerede overflader
	Glasrengøring

	Brug af tilbehør
	Damppistol
	Punktstråledyse
	Rundbørste (lille)
	Rundbørste (stor)
	Powerdyse

	Hånddyse
	Gulv-mundstykke
	Aftagning af gulvklud
	Parkering af gulv-mundstykke

	Tæppeglider
	Fastgør tæppeglideren på gulv-mundstykket
	Tag tæppeglideren af gulv-mundstykket


	Pleje og vedligeholdelse
	Afkalkning af dampkedel
	Pleje af tilbehøret

	Hjælp ved fejl
	Tekniske data
	Sisukord
	Üldised juhised
	Sihtotstarbeline kasutamine
	Keskkonnakaitse
	Lisavarustus ja varuosad
	Tarnekomplekt
	Garantii
	Ohutusseadised
	Sümbolid seadmel
	Rõhuregulaator
	Ohutustermostaat
	Katla termostaat
	Hoolduslukk

	Seadme kirjeldus
	Montaaž
	Tarvikute monteerimine
	Tarvikute lahutamine

	Käitus
	Veega täitmine
	Veepaagi äravõtmine täitmiseks
	Veepaagi täitmine otse seadmel

	Seadme sisselülitamine
	Aurukoguse reguleerimine
	Veega järeltäitmine
	Seadme väljalülitamine
	Aurukatla loputamine
	Seadme hoidmine

	Olulised rakendusjuhised
	Põrandapindade puhastamine
	Tekstiilide värskendamine
	Kattega või lakitud pealispindade puhastamine
	Klaasi puhastamine

	Tarvikute kasutamine
	Aurupüstol
	Punktjoadüüs
	Ümarhari (väike)
	Ümarhari (suur)
	Power-düüs

	Käsidüüs
	Põrandadüüs
	Põrandalapi äravõtmine
	Põrandadüüsi parkimine

	Vaibaliugur
	Vaibaliuguri kinnitamine põrandadüüsi külge
	Vaibaliuguri äravõtmine põrandadüüsilt


	Hooldus ja jooksevremont
	Katlakivi eemaldamine aurukatlast
	Tarvikute hooldus

	Abi rikete korral
	Tehnilised andmed
	Saturs
	Vispārīgas norādes
	Noteikumiem atbilstoša lietošana
	Apkārtējās vides aizsardzība
	Piederumi un rezerves daļas
	Piegādes komplekts
	Garantija
	Drošības ierīces
	Simboli uz ierīces
	Spiediena regulators
	Drošības termostats
	Katla termostats
	Apkopes noslēgs

	Ierīces apraksts
	Montāža
	Piederumu montāža
	Piederumu atvienošana

	Darbība
	Ūdens iepilde
	Noņemiet ūdens tvertni, lai veiktu uzpildi
	Uzpildiet ierīcei pievienotu ūdens tvertni

	Ierīces ieslēgšana
	Tvaika daudzuma regulēšana
	Ūdens iepilde
	Ierīces izslēgšana
	Tvaika katla skalošana
	Ierīces uzglabāšana

	Svarīgas lietošanas norādes
	Grīdas virsmas tīrīšana
	Tekstila izstrādājumu atsvaidzināšana
	Krāsotu vai lakotu virsmu tīrīšana
	Stikla tīrīšana

	Piederumu lietošana
	Tvaika pistole
	Punktveida strūklas sprausla
	Apaļā suka (maza)
	Apaļā suka (liela)
	Jaudas sprausla

	Rokas sprausla
	Grīdas sprausla
	Grīdas drānas noņemšana
	Grīdas tīrīšanas sprauslas novietošana

	Paklāju tīrīšanas uzliktnis
	Piestipriniet paklāju tīrīšanas uzliktni pie grīdas uzgaļa
	Paklāju tīrīšanas uzliktņa noņemšana no grīdas uzgaļa


	Kopšana un apkope
	Tvaika katla atkaļķošana
	Piederumu kopšana

	Palīdzība traucējumu gadījumā
	Tehniskie dati
	Turinys
	Bendrosios nuorodos
	Naudojimas pagal paskirtį
	Aplinkos apsauga
	Priedai ir atsarginės dalys
	Komplektacija
	Garantija
	Saugos įtaisai
	Įrenginio simboliai
	Slėgio reguliatorius
	Apsauginis termostatas
	Katilo termostatas
	Techninės priežiūros sklendė

	Prietaiso aprašymas
	Montavimas
	Priedų montavimas
	Priedų išmontavimas

	Naudojimas
	Vandens pripylimas
	Vandens talpyklą prieš pildydami nuimkite
	Vandens talpyklą pildykite nenuėmę nuo įrenginio

	Prietaiso įjungimas
	Garų kiekio reguliavimas
	Vandens papildymas
	Prietaiso išjungimas
	Garų katilo skalavimas
	Prietaiso sandėliavimas

	Svarbūs naudojimo nurodymai
	Grindų paviršių valymas
	Tekstilinių gaminių atnaujinimas
	Paviršių su danga arba dažytų paviršių valymas
	Stiklo valymas

	Priedų naudojimas
	Garo pistoletas
	Tiesios srovės purkštukas
	Apvalus šepetys (mažas)
	Apvalus šepetys (didelis)
	Purkštukas „Power“

	Rankinis purkštukas
	Grindų purkštukas
	Grindų šluostės nuėmimas
	Grindų antgalio laikymas

	Adapteris kilimams
	Kilimo adapterį pritvirtinkite prie antgalio grindims.
	Kilimo adapterį nuimkite nuo antgalio grindims.


	Techninė priežiūra ir eksploatacinės parengties užtikrinimas
	Kalkių šalinimas iš garų katilo
	Priedų priežiūra

	Pagalba gedimų atveju
	Techniniai duomenys
	Spis treści
	Wskazówki ogólne
	Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
	Ochrona środowiska
	Akcesoria i części zamienne
	Zakres dostawy
	Gwarancja
	Urządzenia zabezpieczające
	Symbole na urządzeniu
	Regulator ciśnienia
	Termostat zabezpieczający
	Termostat kotła
	Korek konserwacyjny

	Opis urządzenia
	Montaż
	Montaż akcesoriów
	Zdejmowanie osprzętu

	Działanie
	Napełnianie wodą
	Zdejmowanie zbiornika wody w celu napełnienia
	Napełnianie zbiornika wody bezpośrednio w urządzeniu

	Włączanie urządzenia
	Regulacja ilości pary
	Uzupełnianie wody
	Wyłączanie urządzenia
	Płukanie kotła parowego
	Przechowywanie urządzenia

	Ważne zasady użytkowania
	Czyszczenie powierzchni dna
	Odświeżanie tekstyliów
	Czyszczenie powierzchni powlekanych lub lakierowanych
	Czyszczenie szkła

	Zastosowanie wyposażenia
	Pistolet parowy
	Dysza punktowa
	Szczotka okrągła (mała)
	Szczotka okrągła (duża)
	Dysza dużej mocy

	Dysza ręczna
	Dysza podłogowa
	Zdejmowanie ścierki do podłóg
	Parkowanie dyszy podłogowej

	Nakładka do dywanów
	Mocowanie nakładki do dywanów na dyszy podłogowej
	Zdejmowanie nakładki do dywanów z dyszy podłogowej


	Czyszczenie i konserwacja
	Usuwanie kamienia z kotła parowego
	Konserwacja osprzętu

	Pomoc w przypadku usterek
	Dane techniczne
	Tartalom
	Általános utasítások
	Rendeltetésszerű alkalmazás
	Környezetvédelem
	Tartozékok és pótalkatrészek
	Szállított tartozékok
	Garancia
	Biztonsági berendezések
	A készülék szimbólumai
	Nyomásszabályozó
	Biztonsági termosztát
	Kazán termosztát
	Karbantartási zár

	A készülék leírása
	Szerelés
	Tartozékok felszerelése
	A tartozékok leszerelése

	Üzemeltetés
	Víz betöltése
	A víztartály levétele feltöltéshez
	A víztartály feltöltése a készüléken

	A készülék bekapcsolása
	A gőzmennyiség szabályozása
	Töltsön utána vizet
	A készülék kikapcsolása
	Gőzkazán kiöblítése
	A készülék tárolása

	Fontos alkalmazási utasítások
	A padlófelületek tisztítása
	Textíliák felfrissítése
	Bevonatos vagy lakkozott felületek tisztítása
	Üvegtisztítás

	A tartozékok használata
	Gőzpisztoly
	Pontsugárzó fúvóka
	Szélkefe (kicsi)
	Szélkefe (nagy)
	Powerfúvóka

	Kézi fej
	Padlótisztító fej
	A felmosókendő levétele
	A padlókefe tárolása

	Szőnyegsimító
	A szőnyegsimító rögzítése a padlótisztító fejen
	A szőnyegsimító levétele a padlótisztító fejről


	Ápolás és karbantartás
	Gőzkazán vízkőmentesítése
	A tartozékok ápolása

	Üzemzavarok elhárítása
	Műszaki adatok
	Obsah
	Obecné pokyny
	Použití v souladu s určením
	Ochrana životního prostředí
	Příslušenství a náhradní díly
	Rozsah dodávky
	Záruka
	Bezpečnostní mechanismy
	Symboly na přístroji
	Tlakový regulátor
	Bezpečnostní termostat
	Kotlový termostat
	Servisní uzávěr

	Popis přístroje
	Montáž
	Montáž příslušenství
	Odpojení příslušenství

	Provoz
	Plnění vodou
	Sejmutí nádrže na vodu
	Plnění nádrže na vodu přímo na přístroji

	Zapnutí přístroje
	Regulace množství páry
	Doplnění vody
	Vypnutí přístroje
	Vypláchnutí parního kotle
	Uložení přístroje

	Důležité pokyny k použití přístroje
	Čištění podlahových ploch
	Regenerace textilií
	Čištění povrchů opatřených nátěry
	Čištění skla

	Používání příslušenství
	Parní pistole
	Tryska s bodovým paprskem
	Kulatý kartáček (malý)
	Kulatý kartáček (velký)
	Power tryska

	Ruční hubice
	Podlahová hubice
	Sejmutí hadru na vytírání
	Zaparkování podlahové hubice

	Kobercový nástavec
	Upevnění kobercového nástavce na podlahovou hubici
	Sejmutí kobercového nástavce z podlahové hubice


	Péče a údržba
	Odstraňování vodního kamene v parním kotli
	Péče o příslušenství

	Pomoc při poruchách
	Technické údaje
	Obsah
	Všeobecné upozornenia
	Používanie v súlade s účelom
	Ochrana životného prostredia
	Príslušenstvo a náhradné diely
	Rozsah dodávky
	Záruka
	Bezpečnostné zariadenia
	Symboly na prístroji
	Regulátor tlaku
	Bezpečnostný termostat
	Termostat kotla
	Servisný uzáver

	Popis prístroja
	Montáž
	Montáž príslušenstva
	Odpojenie príslušenstva

	Prevádzka
	Plnenie vody
	Odobratie nádrže na vodu pri naplnení
	Naplnenie nádrže na vodu priamo na prístroji

	Zapnutie zariadenia
	Regulácia množstva pary
	Doplnenie vody
	Vypnutie prístroja
	Vypláchnutie parného kotla
	Uschovanie zariadenia

	Dôležité pokyny pre použitie
	Čistenie podlahových plôch
	Osvieženie textílií
	Čistenie povrchov s úpravou alebo lakovaných povrchov
	Čistenie skla

	Použitie príslušenstva
	Parná pištoľ
	Dýza s bodovým prúdom
	Kruhová kefka (malá)
	Kruhová kefka (veľká)
	Power dýza

	Ručná hubica
	Podlahová hubica
	Odobratie podlahovej handry
	Zaparkovanie podlahovej hubice

	Klzák na koberce
	Upevnenie klzáka na koberce na podlahovú hubicu
	Vybratie klzáka na koberce z podlahovej hubice


	Ošetrovanie a údržba
	Odvápnenie parného kotla
	Ošetrovanie príslušenstva

	Pomoc pri poruchách
	Technické údaje
	Kazalo
	Splošna navodila
	Namenska uporaba
	Zaščita okolja
	Pribor in nadomestni deli
	Obseg dobave
	Garancija
	Varnostne naprave
	Simboli na napravi
	Regulator tlaka
	Varnostni termostat
	Termostat kotla
	Vzdrževalno zapiralo

	Opis naprave
	Montaža
	Montaža pribora
	Odstranjevanje pribora

	Obratovanje
	Polnjenje vode
	Odstranjevanje rezervoarja za vodo zaradi polnjenja
	Polnjenje rezervoarja za vodo neposredno na napravi

	Vklop naprave
	Uravnavanje količine pare
	Dolivanje vode
	Izklop naprave
	Spiranje parnega kotla
	Shranjevanje naprave

	Pomembna navodila za uporabo
	Čiščenje talnih površin
	Osvežitev tkanin
	Čiščenje premazanih ali lakiranih površin
	Čiščenje stekla

	Uporaba pribora
	Parna pištola
	Točkovna razpršilna šoba
	Okrogla krtača (mala)
	Okrogla krtača (velika)
	Šoba velike moči

	Ročna šoba
	Talna šoba
	Odstranjevanje krpe za tla
	Odlaganje talne šobe

	Nastavek za preproge
	Pritrditev nastavka za preproge na talno šobo
	Odstranjevanje nastavka za preproge s talne šobe


	Nega in vzdrževanje
	Odstranjevanje vodnega kamna iz parnega kotla
	Nega pribora

	Pomoč pri motnjah
	Tehnični podatki
	Cuprins
	Indicații generale
	Utilizare conform destinaţiei
	Protecţia mediului
	Accesorii şi piese de schimb
	Set de livrare
	Garanţie
	Dispozitive de siguranţă
	Simbolurile de pe aparat
	Regulator de presiune
	Termostatul de siguranţă
	Termostatul recipientului
	Capacul de întreţinere

	Descrierea aparatului
	Montare
	Montarea accesoriilor
	Separarea accesoriilor

	Regim
	Umplerea cu apă
	Scoateţi rezervorul de apă pentru umplere
	Umpleţi rezervorul de apă direct în aparat

	Pornirea aparatului
	Reglarea cantităţii de abur
	Umplerea cu apă
	Oprirea aparatului
	Clătirea recipientului de abur
	Păstrarea dispozitivului

	Instrucţiuni de utilizare importante
	Curăţarea podelelor
	Reîmprospătarea materialelor textile
	Curăţarea suprafeţelor capitonate sau vopsite
	Curăţarea sticlei

	Utilizarea accesoriilor
	Pistolul cu aburi
	Duză cu jet punctiform
	Peria rotundă (mică)
	Peria rotundă (mare)
	Duză de putere

	Duza manuală
	Duză pentru pardoseală
	Scoaterea lavetei pentru pardoseală
	Fixaţi duză pentru podea în suport

	Glisor pentru covor
	Fixarea glisorului pentru covor de duza de podea
	Scoaterea glisorului pentru covor din duza de podea


	Îngrijirea şi întreţinerea
	Detartrarea recipientului de abur
	Îngrijirea accesoriilor

	Remedierea defecţiunilor
	Date tehnice
	Sadržaj
	Opće napomene
	Namjenska uporaba
	Zaštita okoliša
	Pribor i zamjenski dijelovi
	Sadržaj isporuke
	Jamstvo
	Sigurnosni uređaji
	Simboli na uređaju
	Regulator tlaka
	Sigurnosni termostat
	Termostat kotla
	Zatvarač za održavanje

	Opis uređaja
	Montaža
	Montaža pribora
	Odvajanje pribora

	Rad
	Punjenje vode
	Skidanje spremnika za vodu radi punjenja
	Punjenje spremnika za vodu izravno na uređaju

	Uključivanje uređaja
	Regulacija količine pare
	Dopunjavanje vode
	Isključivanje uređaja
	Ispiranje parnog kotla
	Čuvanje uređaja

	Važne napomene za primjenu
	Čišćenje podnih površina
	Osvježavanje tekstila
	Čišćenje premazanih ili lakiranih površina
	Čišćenje stakla

	Uporaba pribora
	Parni pištolj
	Uskomlazna sapnica
	Okrugla četka (mala)
	Okrugla četka (velika)
	Visokoučinska mlaznica

	Ručni nastavak
	Podni nastavak
	Skidanje krpe za pranje poda
	Parkiranje podnog nastavka

	Klizač za sagove
	Pričvršćivanje klizača za sagove na podnom nastavku
	Skidanje klizača za sagove s podnog nastavka


	Njega i održavanje
	Uklanjanje kamenca iz parnog kotla
	Njega pribora

	Otklanjanje smetnji
	Tehnički podaci
	Sadržaj
	Opšte napomene
	Namenska upotreba
	Zaštita životne sredine
	Pribor i rezervni delovi
	Obim isporuke
	Garancija
	Sigurnosni uređaji
	Simboli na uređaju
	Regulator pritiska
	Sigurnosni termostat
	Termostat kotla
	Zatvarač za održavanje

	Opis uređaja
	Montaža
	Montaža pribora
	Odvajanje pribora

	Rad
	Punjenje vode
	Skidanje rezervoara za vodu u svrhu punjenja
	Punjenje rezervoara za vodu direktno na uređaju

	Uključivanje uređaja
	Regulacija količine pare
	Dopunjavanje vode
	Isključivanje uređaja
	Ispiranje parnog kotla
	Čuvanje uređaja

	Važne instrukcije za primenu
	Čišćenje podnih površina
	Osvežavanje tekstilnih površina
	Čišćenje premazanih ili lakiranih površina
	Čišćenje staklenih površina

	Upotreba pribora
	Parni pištolj
	Uska mlaznica
	Okrugla četka (mala)
	Okrugla četka (velika)
	Visokoefikasna mlaznica

	Ručna mlaznica
	Podni nastavak
	Skidanje krpe za pranje poda
	Odlaganje podnog nastavka

	Klizač za tepihe
	Pričvršćivanje podnog nastavka na klizač za tepihe
	Skidanje klizača za tepihe sa podnog nastavka


	Nega i održavanje
	Uklanjanje kamenca iz parnog kotla
	Nega pribora

	Pomoć kod smetnji
	Tehnički podaci
	Περιεχόμενα
	Γενικές υποδείξεις
	Ενδεδειγμένη χρήση
	Προστασία του περιβάλλοντος
	Παρελκόμενα και ανταλλακτικά
	Παραδοτέος εξοπλισμός
	Εγγύηση
	Συστήματα ασφαλείας
	Σύμβολα επάνω στη συσκευή
	Ρυθμιστής πίεσης
	Θερμοστάτης ασφαλείας
	Θερμοστάτης λέβητα
	Πώμα συντήρησης

	Περιγραφή συσκευής
	Συναρμολόγηση
	Τοποθέτηση πρόσθετων εξαρτημάτων
	Αποσύνδεση πρόσθετων εξαρτημάτων

	Λειτουργία
	Προσθήκη νερού
	Αφαίρεση δοχείου νερού για γέμισμα
	Πλήρωση δοχείου νερού κατευθείαν στη συσκευή

	Ενεργοποίηση συσκευής
	Ρύθμιση της παροχής ατμού
	Προσθήκη νερού
	Απενεργοποίηση συσκευής
	Πλύσιμο του ατμολέβητα
	Αποθήκευση συσκευής

	Σημαντικές υποδείξεις για τη χρήση
	Καθαρισμός δαπέδων
	Φρεσκάρισμα υφασμάτων
	Καθαρισμός επενδεδυμένων ή βαμμένων επιφανειών
	Καθαρισμός γυάλινων επιφανειών

	Χρήση των εξαρτημάτων
	Πιστολέτο ατμού
	Ακροφύσιο σημειακής δέσμης
	Στρογγυλή βούρτσα (μικρή)
	Στρογγυλή βούρτσα (μεγάλη)
	Ακροφύσιο μεγάλης ισχύος

	Ακροφύσιο χειρός
	Ακροφύσιο δαπέδου
	Αφαίρεση πανιού δαπέδου
	Φύλαξη ακροφυσίου δαπέδου

	Εξάρτημα χαλιών
	Στερέωση του εξαρτήματος χαλιού στο ακροφύσιο δαπέδου
	Αφαίρεση εξαρτήματος ταπήτων από το ακροφύσιο δαπέδου


	Φροντίδα και συντήρηση
	Αφαλάτωση του ατμολέβητα
	Φροντίδα των εξαρτημάτων

	Αντιμετώπιση βλαβών
	Τεχνικά στοιχεία
	Содержание
	Общие указания
	Использование по назначению
	Защита окружающей среды
	Принадлежности и запасные части
	Комплект поставки
	Гарантия
	Предохранительные устройства
	Символы на устройстве
	Регулятор давления
	Защитный термостат
	Термостат резервуара
	Замок для технического обслуживания

	Описание устройства
	Монтаж
	Установка насадки
	Отсоединение принадлежности

	Эксплуатация
	Заливка воды
	Снятие бака для воды для заполнения
	Непосредственное заполнение бака для воды на устройстве

	Включение устройства
	Регулировка количества пара
	Доливание воды
	Выключение устройства
	Промывка парового резервуара
	Хранение устройства

	Важные указания по применению
	Очистка полов
	Освежение текстиля
	Очистка имеющих покрытие или окрашенных поверхностей
	Очистка стекла

	Использование принадлежностей
	Паровой пистолет
	Точечное сопло
	Круглая щетка (малая)
	Круглая щетка (большая)
	Мощное сопло

	Ручная насадка
	Насадка для пола
	Снятие салфетки для пола
	Помещение насадки для пола на хранение

	Скользящая насадка для ковра
	Закрепление скользящей насадки для ковра на насадке для пола
	Снятие скользящей насадки для ковра с насадки для пола


	Уход и техническое обслуживание
	Удаление накипи из парового резервуара
	Уход за принадлежностями

	Помощь при неисправностях
	Технические характеристики
	Зміст
	Загальні вказівки
	Використання за призначенням
	Охорона довкілля
	Приладдя та запасні деталі
	Комплект поставки
	Гарантія
	Запобіжні пристрої
	Символи на пристрої
	Регулятор тиску
	Захисний термостат
	Термостат парового резервуара
	Затвор інспекційного отвору

	Опис пристрою
	Монтаж
	Установлення приладдя
	Від’єднання приладдя

	Експлуатація
	Наливання води
	Знімання бака для води з метою наповнення
	Наповнення бака для води безпосередньо на пристрої

	Увімкнення пристрою
	Регулювання кількості пари
	Доливання води
	Вимкнення пристрою
	Промивання парового резервуара
	Зберігання пристрою

	Важливі вказівки щодо використання
	Очищення поверхні підлоги
	Відновлення зовнішнього вигляду тканин
	Очищення поверхонь із лакофарбовим або іншим покриттям
	Очищення скла

	Застосування оснащення
	Паровий пістолет
	Форсунка з точковим струменем
	Кругла щітка (маленька)
	Кругла щітка (велика)
	Форсунка з потужним струменем

	Ручна насадка
	Насадка для підлоги
	Знімання ганчірки для підлоги
	Розміщення насадки для підлоги на зберігання

	Розгладжувач килимів
	Кріплення розгладжувача килимів на насадці для підлоги
	Знімання розгладжувача килимів з насадки для підлоги


	Догляд та технічне обслуговування
	Видалення накипу з парового резервуару
	Догляд за приладдям

	Допомога в разі несправностей
	Технічні характеристики
	Мазмұны
	Жалпы нұсқаулар
	Бұйымды мақсатына сәйкес қолдану
	Қоршаған ортаны қорғау
	Керек-жарақ және қосалқы бөлшектер
	Жеткізілім жинағы
	Кепілдік
	Қорғаныс құрал-жабдықтары
	Құрылғыдағы таңбалар
	Қысым реттегіші
	Сақтандырғыш термостат
	Қазан термостаты
	Технологиялық бітеуіш

	Құрылғының сипаттамасы
	Орнату
	Қондырғыларды монтаждау
	Қондырманы ажыратыңыз

	Пайдалану
	Су құйыңыз
	Толтыру мақсатында суға арналған ыдысты алыңыз
	Суға арналған ыдысты алмай толтыру

	Құрылғыны қосу
	Бу мөлшерін реттеу
	Суды толтырыңыз
	Құрылғыны өшіру
	Бу генераторын жуу
	Құрылғыны сақтауға булау

	Қолдануға арналған маңызды ескертулер
	Еден бетін тазарту
	Матаны жаңарту
	Көпқабатты немесе лакталған беттерді тазарту
	Әйнекті тазарту.

	Қондырмаларды қолдану
	Бу тапаншасы
	Нүктелік шүмек
	Дөңгелек шөтке (кішкентай)
	Дөңгелек шөтке (үлкен)
	Тазартуды жақсартуға арналған қондырма

	Қондырма-щетка
	Еден тазалауға арналған қондырма
	Еденге арналған майлықты алыңыз
	Еден қондырмасын тұраққа қою

	Кілемге арналған қондырма
	Кілемге арналған қондырманы еденге арналған қондырмаға бекіту
	Кілемге арналған қондырманы еденге арналған қондырмадан алу


	Күтім және техникалық қызмет көрсету
	Бу қазанындағы қақты тазалау
	Толымдаушыларға күтім көрсету

	Ақаулар кезіндегі көмек
	Техникалық мағлұматтар
	Съдържание
	Общи указания
	Употреба по предназначение
	Защита на околната среда
	Аксесоари и резервни части
	Обхват на доставка
	Гаранция
	Предпазни устройства
	Символи върху уреда
	Регулатор на налягането
	Предпазен термостат
	Котелен термостат
	Ревизионно капаче

	Описание на уреда
	Монтаж
	Монтиране на принадлежностите
	Демонтиране на принадлежност

	Експлоатация
	Напълване с вода
	Сваляне на резервоара за вода за напълване
	Напълване на резервоара за вода директно на уреда

	Включване на уреда
	Регулиране количеството на парата
	Доливане с вода
	Изключване на уреда
	Изплакване на пароструйния котел
	Съхранение на уреда

	Важни указания за употреба
	Почистване на подови повърхности
	Освежаване на текстил
	Почистване на повърхности с покритие или лакирани повърхности
	Почистване на стъкло

	Използване на принадлежностите
	Пароструен пистолет
	Точкова струйна дюза
	Кръгла четка (малка)
	Кръгла четка (голяма)
	Силова дюза

	Ръчна дюза
	Подова дюза
	Сваляне на кърпата за под
	Паркиране на подова дюза

	Приставка за килими
	Закрепване на приставката за килими към подовата дюза
	Сваляне на приставката за килими от подовата дюза


	Грижа и поддръжка
	Почистване на варовика в пароструйния котел
	Грижи за принадлежностите

	Помощ при неизправности
	Технически данни
	إرشادات عامة
	الاستخدام المطابق للتعليمات
	حماية البيئة
	الملحقات التكميلية وقطع الغيار
	محتوى التسليم
	الضمان
	تجهيزات السلامة
	الرموز على الجهاز
	منظم الضغط
	ترموستات الأمان
	ترموستات المرجل
	فتحة الصيانة

	مواصفات الجهاز
	التركيب
	تركيب الملحقات
	فك الملحقات

	التشغيل
	ملء الماء
	فك خزان الماء للملء
	ملء خزان الماء مباشرة على الجهاز

	تشغيل الجهاز
	تنظيم كمية البخار
	استكمال ملء الماء
	إيقاف الجهاز
	شطف مرجل البخار
	حفظ الجهاز

	إرشادات هامة للاستخدام
	تنظيف أسطح الأرضية
	إنعاش المنسوجات
	تنظيف الأسطح المكسوة أو المطلية
	تنظيف الزجاج

	استخدام الملحقات
	مسدس البخار
	منفث تيار نقطي
	فرشاة مستديرة (صغيرة)
	فرشاة مستديرة (كبيرة)
	منفث كهربائي

	منفث يدوي
	منفث الأرضية
	خلع ممسحة الأرضية
	ركن منفث الأرضية

	منعم السجاد
	ثبت منعم السجاد على منفث الأرضية
	اخلع منعم السجاد من منفث الأرضية


	العناية والصيانة
	إزالة التكلسات من غلاية البخار
	العناية بالكماليات

	المساعدة في حالة حدوث خلل
	البيانات الفنية

